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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

CopepxaHue

1. MNepeyeHb NnaHMpyeMbix pesynbTaToB 00y4eHWs No AMCUMUMIMHE (MOAY0), COOTHECEHHBIX C MNaHUPyEMbIMIA
pesynbtatamm ocsoeHms OlNMOI BO

2. MecTto gucumnnuxbl (mogyns) B cTpykType OIMOI BO

3. Obbem oncumnnnHbl (MOJJ,yJ'ISI) B 3a4€THbIX eOnHMUAax C yka3daHneM Konmyectsa 4acoB, BblAeNNIeHHbIX HA KOHTakKTHYHO
paboTy obyyatowmxcs ¢ npenogasatenem (Mo BuoamM y4ebHbIX 3aHATUI) 1 HA CaMOCTOSITeNbHYO paboTy 0byHaroWwmnxcs

4. CopepxaHue OMcuMnInHbl (MOayns), CTPYKTYpUpPOBaHHOE Mo TeMaMm (pa3fenam) ¢ ykasaHueM OTBeAEHHOro Ha HIX
KONMYeCTBa aKa4eMN4ecknx YacoB 1 BULOB yHeOHbIX 3aHSATUM

4.1. CTpyKTypa 1 TEMATNYECKMIA NMNaH KOHTAKTHOW 1 CAMOCTOSITENBHOM paboThl MO AUCLMNANHE (MOAYIIO)
4.2. ConepxaHue oMcuMnanHbl (Moayns)

5. NepeyeHb y4ebHO-MeToAMYECKOro 0BecrneyeHmnst AN CaMOCTOSTENbHOM paboTbl 0byyarowmxes no AUCLUUNInHe
(Momynio)

6. POHA OLEHOYHbIX CPEACTB NO AUCUMNIMHE (MOLOYHO)
7. MNepeyeHb nutepatypbl, HEO6XOANMOW A1 OCBOEHWS LMCLUMNAMHBI (MOAYNS)

8. MepeyeHb pecypcoB NHPOPMALIMOHHO-TENEKOMMYHUKALIMOHHOW ceTh "IHTepHeT", He0bX0ANMbIX AJ1s1 OCBOEHUS
ANCUUNAnHBI (MOayns)

9. MeTonmyeckue ykasaHusi ons oby4arowmnxcs no 0CBOEHWIO JUCUMIIHBI (MOZYNS)

10. MNMepeyeHb MHAOPMALMOHHBIX TEXHONMOTWIA, UCMOMNb3YEMbIX NPY OCYWECTBNEHM 06pasoBaTeNnbHOro npouecca no
OMCUMNIVHE (MOAYNio), BKNloYas NepeyeHb NporpaMMHOro obecrnedeHns n MHOPMALIMOHHbBIX CMPaBOYHbIX CUCTEM (NpK
HeobX04MMOCTHN)

11. OnncaHue maTepuanbHO-TeXHUYecko 6a3bl, He0BX0AMMOI ANs ocylecTBNeHNs 0bpa3oBaTeNbHOro npoLecca no
OMcumnnanmHe (MoLynto)

12. Cpe,EI,CTBa agantaunm npenonaBaHnua oUCUNNNNHDI (MO,EI,yJ'I;I) K I'IOTpeéHOCTFIM 06yqa|ou4v|xc;| MHBanNnOoB 1 nny, C
orpaHn4eHHbIMM BO3MOXHOCTAMN 300p0BbA

13. MNpunoxeHne Ne1. doHA OLEHOYHbIX CPEaCTB
14. MpunoxeHue Ne2. MNepeyeHb nTepaTypbl, HEOHXOAMMON NS OCBOEHWS OUCLIMMNWHBI (MOLYNS)

15. MpunoxeHue Ne3. NepeyveHb NHPOPMALIMOHHBIX TEXHONOMNIA, UCMOMNb3YEMbIX OS5I OCBOEHUS OUCLMIMIMHBI (MOSYy”Ns),
BK/I0YAS NepeyeHb NPOrpaMMHOro obecneyeHms N MHEOOPMALIMOHHBIX CMPaBOYHBIX CUCTEM
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

Mporpammy omcuunnuHel paspabotan(a)(vn) ooueHT, K.H. baberko O.B. (Kadenpa Teopun n npakTnkm nepesona,
Bbicwas wkona MHOCTpaHHbIX A3bIKOB 1 Nepesoaa), OVBabenko@kpfu.ru

1. MepeyeHb NNaHMpyeMbIX pe3ynbTaToB 06yyeHUs No QUCLUNINHE (MOOYNI0), COOTHECEHHbIX C MIaHUPYEeMbIMU
peaynbtatamm ocBoeHns OMOIM BO

Obyuqarowumitcsi, OCBOVBWNIA AUCLUNAUHY (MOOY/b), LOMXEH obnanaTtb cneayowmnmMy KOMNeTEHLUAMU:

LWndop PaclumndppoBka
KOMMeTeHLun npuobpeTaeMorn KOMNeTEHLUN
MnK-7 BrafeHneM MeToanKol npeanepeBoA4eckoro aHanmnaa TekcTa, CnocobCTByoLWel
TOYHOMY BOCMPUATUIO MCXOLHOMO BbICKa3blBaHUS

O6yyatolmiics, OCBOVBLUNA AUCLUMNNHY (MOOYNb):
JlonxeH 3HaTb:

- 06 0COBEHHOCTSIX BOEHHOW TEPMUHONOTMK (KaK B AOKYMEHTALMW (APXMBHOM M COBPEMEHHOI), TaK 1
XYLOXECTBEHHbIX (PrNbMax BOEHHOMO COAEePXaHUs, [OKYMEHTalbHbIX NEHTax, TEXHONOrMsax nepesoaa
(KOMMEHTMPOBaHUS) NapamHbIX WeCTBUNA);

- 0 cneundomnke YCTHOro 1 NMCbMEHHOro nepesona BOEHHOM TEePMUHONOrnNN;
- 0 rpaMMaTn4ecKmnx CTpPykKTypax, XenartenbHblX 014 BOEHHOro nepesona;
- 0 CTUNNCTNYECKMX OCOBEHHOCTAX BOEHHOrO nepesona

JonxeH ymeTtb:

- Y4UTBIBATD MOJIMCEMAHTUYHOCTD U HEOLHOPOAHOCTL BOEHHO TepMUHoNorum npu Tpebyemoit kpatkocTu nepesoa
CTPYKTYP BOEHHOrO CcoAepXaHus;

- cobnonatb BpeMeHHble paMky yCTHOrO BOEHHOr0 NepeBoaa;
- pacwugpoBbiBaTb MHOMOYNCIEHHbIE BOEHHbIE a6OpeBMaTyphbl;

- oNpenensTb CTUNb NepeBoaa, HeobXoAMMbI PErMCTP U CPeACTBa A3blka B 3aBUCHMOCTM OT LIENIEBOM ayauTOpUn 1
cutyauumn (bynp 310 Nnapam, MHTEPBLIO C OPULIEPOM, My3€EMHbIA [OKYMEHT, OTPLIBOK XyL0XECTBEHHOMO

nNpon3BeneHNs, YCTHbIA BOEHHbIN penopTax, ctaTbCa B raseTte, T.M.)

JlonxeH Bnanetb:

- @HTNNACKUM M POOHBIM S13bIKaMy Ha BbICOKOM YPOBHE;

- TEXHONOrMen nepeeoaa BOEHHON TEPMUHONOTK (BbICOKAS CTEMEHb KOMMPECCUN);
- BblAEPXKOW 1 BbICOKOW KOHLIEHTPAaLMER BHUMAHNS, OTBETCTBEHHOCTbIO;

BbICOKMIM YPOBHEM 3HaHWIi Tpebyemoii nekcukn 1 cnocobamm ee TpaHcqopMaunm;
HaBblkamu paboTbl C 9NEKTPOHHLIMK Pecypcamu, CroBapsiMu

JlonxeH BeMoHCTpMpoBaTh CNOCOBHOCTL Y FOTOBHOCTb:

- paboTaTtb C TEKCTAMW BOEHHOI HaMpaBfneHHOCTU, YMEeTb OnpenensiTb UX K/OYEBYO MbIC/b ONepaTMBHO 1 KPaTko;
- NOHMMaTb CNEeLNUKY BOEHHON TEPMUHONOMNN N 3ay4UTb HEKOTOPbLIE U3 TEPMUHOB HaN3YCTb;

- K eMKOIi 1 YeTKOM nepefayde nHopMaumm ¢ 0OHOro A3bika Ha Apyrow;

- paboTatb C TEKCTaMM 1 PeYblo PasHO CTUIIMCTUYECKON HANOTHEHHOCTM

2. Mecto aucumnnuHbl (Moayns) B cTpyktype OMOIM BO

JaHHaa oucumnnuHa (Mogynb) BkntodeHa B pasaen "61.B.1B.14.03 OucumnnuHbl (Mogynn)" OCHOBHOM
npogoeccroHanbHoi obpasosartenbHoi nporpammel 45.03.02 "JnHrenctuka (Mepesoa 1 nepeBoaoBeEOEHNE (aHTIMIACKWIA
1 BTOPOW MHOCTPAHHBIA A3bIKK))" 1 OTHOCUTCS K AUCUMMNIMHAM MO BbIGOpPY.

OcBavBaeTcs Ha 4 Kypce B 7 CeMecTpe.

3. O6beM AUCUMNMNMJIUHDI (MO,IJ,yJ'ISl) B 3a4eTHbIX eauHULLax ¢ ykadaHMeM KosimyecTtea 4acoB, BblaeJIeHHbIX Ha
KOHTaKTHyI0 paboTy obyualoLmxcs ¢ npenogasareneM (Mo BUAaMm yd4ebHbIX 3aHATUN) U Ha CaMOCTOSITENIbHYIO
paboty obyuaromxcs

O6was TpynoeMKOCTb ANCLMINANHBI COCTABASET 2 3a4eTHbIX(blE) eAnHWL(bI) Ha 72 Yyaca(oB).

KoHTakTHasi paboTa - 26 4aca(oB), B TOM Yucie nekuun - 0 yaca(oB), npakTUdeckme 3aHaTus - 26 yaca(os),
nabopatopHble paboTbl - 0 Yaca(oB), KOHTPOMb CaMOCTOSITENbHOW paboThl - 0 yaca(os).

CamocTtositenbHas pabota - 46 4aca(oB).
KoHTponb (3a4€T / ak3ameH) - 0 yaca(os).
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

CDopMa NPOMEXYTOYHOro KOHTPOJIA ANCUUNIINHDI: 3a4€eT B 7 ceMecTpe.

4. CopepxaHue aucLUUNAuHbI (MOOYyNs), CTPYKTYPUMpPOBaHHOE NO TeMaMm (pa3penam) ¢ yKkazaHueMm OTBeAEeHHOro Ha
HUX KOonyecTBa akageMunyeckmnx yacos v BuaooB yqe6|-|b|x 3aHATUNA

4.1 CTpyKTypa 1 TemaTM4yeckuii niaH KOHTaKTHOM M CaMOCTOSITe/IbHOW PaboThbl N0 AUCLUNAUHE (MOBYNIO)

Buaobl n yachbl
KOHTaKTHOW paboThbl,

Paspensl pucuMnnvHbl / MX TPYAOEMKOCTb CamocTosiTenbHas
N Monayns Cemectp (B yacax) paborta
MpakTuyeckmellabopatopHble
Jlekumu 3aHATUA paboTbl
Tema 1. Types of military troops,
divisions, uniform. Modern armies.
1 Common army commands. Basic 7 0 4 0 4
" Imilitary terms and abbreviations.
Infantry and tank battalions. Land
Forces of Russia (terminology).
Tema 2. The offensive: concept,
maneuvers, basic offensive
operations of Great Patriotic War.
5 Aerospace Forces of Russia 7 0 5 0 4

(terminology). Compression as the
chief aim of military translation.
Russian Army jargon and its English
equivalents.

Tema 3. The defense: forms,
planning, operation order, basic
defensive operations of Great
Patriotic War. Work with texts on
3. |military history. Strategic Missile 7 0 2 0 4
Forces of Russia (terminology).
Glimpses on chief military events of
Russia and the world. Russian Army
leaders: biographies, missions.

Tema 4. Military staff of Russia: ranks,
structure, special features, functions.
Military decorations and awards.
Russian Navy and Airborne Forces.
4. [Military glory of our country, main 7 0 2 0 4
heroes. Translation of museum
military ducuments, work in archives.
Staff papers. Polisemantism of
military translation.

Tema 5. Military staff of the USA:
ranks, peculiarities, structure, basic
vocabulary. The main features of
5. [written translation of military texts. 7 0 2 0 4
Basic lexical, grammar and stylistic
transformations. American Army
jargon and its Russian equivalents.

Tema 6. Military weapon, vehicles and
equipment: technical value,
instruction. Weapon through history

6 (terminology and names of events).

" |The Army of Great Britain (British
ranks, history, operations, motto).
British Army jargon and its Russian
equivalents.
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

Paspenbl AUCLUANINHBI /
Momyns

CemecTp

Buabl un yachbl
KOHTaKTHOW paboThbl,
MX TPYOO0EMKOCTb
(B yacax)

Nlekuunmn

MpakTuyeckme
3aHATUSA

NabopatopHble
paboTbl

CamocrosiTenbHas
paborta

Tema 7. General aspects of special
warfare. Special forces and missions.
Nuclear weapons employment. CBR
protection. Work with military

. |documenting. Armies of Canada,

Australia and New Zealand (basic
vocabulary and abbreviations).
Aussie and Kiwi Armies military
jargon and its Russian equivalents.

Tema 8. Military interpreting - main
features of working in "hot points".
Reading military maps and
instructions. Peacemaking operations
(aims, missions). Military idioms,
phrasal verbs, proverbs, sayings and
quotations.

Tema 9. Electronic warfare.
Peculiarities of dubbing of military
films. Keypoints of work with military
documentary and military feature
films. Key electronic support
language systems (Internet sources,
e-dictionaries).

10.

Tema 10. War and peace - fragile
everlasting balance. Translation of
feature texts of military content. Army
humour - style of translation. Russian
Army festivals: history, traditions,
names. Military parades: commenting
and interpreting techniques.

11.

Tema 11. General revision and testing
on the estimation of military
translation skills.

Ntoro

26

46

4.2 CopepxaHue AUCUUMIUHBI (MOBYNS)

Tema 1. Types of military troops, divisions, uniform. Modern armies. Common army commands. Basic military
terms and abbreviations. Infantry and tank battalions. Land Forces of Russia (terminology).

1. Name the basic types of modern military troops of Russia.

O NO O WN

9. Uniform as the basis of discipline.
10. Basic army abbreviations.

Tema 2. The offensive: concept, maneuvers, basic offensive operations of Great Patriotic War. Aerospace
Forces of Russia (terminology). Compression as the chief aim of military translation. Russian Army jargon and
its English equivalents.

1. What are the main offensive operations of the Great Patriotic War?
2. Give examples of compression in military translation.
3. How is compression typically carried out in terms of grammar and vocabulary?

. What are the biggest armies? What are their peculiarities?
. Why is abbreviation so wide-spread in military translation?
. Infantry as the chief human army force - typical vocabulary.
. Tank battalions: names of vehicles and their terminology.

. What are the common army commands?

. Land Forces of Russia - terminology basics.
. Division: definition, special features.

CrpaHnua 513 13.
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

4. Explain the rules of military vocabulary compression.

5. When is compression not needed in translation?

6. Aerospace Forces of Russia: special features, terminology.
7. The Great Patriotic War heroes - work with biographies.

8. Exercises on compression (Rus - Eng).

9. Exercises on compression (Eng - Rus).

10. Translation of historic-value documents.

11. Translate the samples of Russian Army jargon into English.

Tewma 3. The defense: forms, planning, operation order, basic defensive operations of Great Patriotic War. Work
with texts on military history. Strategic Missile Forces of Russia (terminology). Glimpses on chief military
events of Russia and the world. Russian Army leaders: biographies, missions.

. Defence forms - what are they?

. Name the basic defensive operations of Great Patriotic War.

. What are the main principles of working with texts on military history?

. Comment on chief military world events.

. Can you highlight the difficulties of military history texts? Possible troubleshooting?
. Russian Army leaders (report): biographies, missions, decorations.

. Strategic Missile Forces of Russia: basic vocabulary and features.

. Military history texts: exercises on translation.

9. World military events and their basic features.

10. Exercises on back translation.

Tewma 4. Military staff of Russia: ranks, structure, special features, functions. Military decorations and awards.
Russian Navy and Airborne Forces. Military glory of our country, main heroes. Translation of museum military
ducuments, work in archives. Staff papers. Polisemantism of military translation.

1. Name the modern Russian army ranks.

. What makes our army forces special?

. What are the basic heroes of our country military glory?

. Name the special features of military documents?

. How can an interpreter overcome the difficulty of military translation polisemantism?
. Enumerate typical Russian awards and decorations.

. Russian Navy and Airborne Forces: basic features, vocabulary.

. Work on archive document translation.

9. Military symbols and their meaning.

10. Exercises on military polisemantism.

Tewma 5. Military staff of the USA: ranks, peculiarities, structure, basic vocabulary. The main features of written
translation of military texts. Basic lexical, grammar and stylistic transformations. American Army jargon and its
Russian equivalents.

1. What do you know about the military staff of the USA (ranks)?

. Highlight the basic peculiarities of military text written translation.
. Name the signs of a military text.

. Basic grammar processing of military-oriented texts.

. Chief lexical and stylistic features of military texts.

. The USA Army symbols and their meaning.

9. The USA Army jargon translation into Russian.

10. Exercises on back translation.

Tewma 6. Military weapon, vehicles and equipment: technical value, instruction. Weapon through history
(terminology and names of events). The Army of Great Britain (British ranks, history, operations, motto). British
Army jargon and its Russian equivalents.

1. Weapon types: from the times of early history to the up-to-date background.

. Enumerate the names of army vehicles and equipment.

. Running through history: Russian weapon.

. Go through terminology of the crucial military events of our country (Victory in the WWII, etc.).
. Using compression describe the most essential historical victories.

. The Army of Great Britain: basic symbols, vocabulary, slogans.

. Chief operations of the British Army.

. Translation work with technical instructions.
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

9. British weapon.
10. British Army jargon translation into Russian.

Tema 7. General aspects of special warfare. Special forces and missions. Nuclear weapons employment. CBR
protection. Work with military documenting. Armies of Canada, Australia and New Zealand (basic vocabulary
and abbreviations). Aussie and Kiwi Armies military jargon and its Russian equivalents.

1. Warfare - definition, general aspects.

. Nuclear weapons employment: terminology, dates.

. CBR - chemical, biological and radiological weapon: names, protection.

. Military documenting: types, style, vocabulary and grammar.

. Special forces and their operations, missions.

. Army of Canada: basic vocabulary, key military events, weapon.

. Australian Army and the Army of New Zealand: main features, vocabulary.
. Aussie and Kiwi military jargon translation into Russian.

9. Canadian military jargon translation into Russian.

10. Basic abbreviations.

Tema 8. Military interpreting - main features of working in "hot points". Reading military maps and instructions.
Peacemaking operations (aims, missions). Military idioms, phrasal verbs, proverbs, sayings and quotations.

1. Military reporting, interpreting: main features.

. Military mapping: basic glimpses.

. Translation of technical instructions.

. The character of an officer and a soldier.

. Army as the strength of the state.

. "Hot points" of the world and peacekeeping.

. Military idioms and phrasal verbs.

. Military proverbs, sayings and quotations (chain translation work).

9. Military coding as the basis of military jargon.

10. World peacemakers.

Tema 9. Electronic warfare. Peculiarities of dubbing of military films. Keypoints of work with military
documentary and military feature films. Key electronic support language systems (Internet sources,
e-dictionaries).

1. Give the definition of an electronic warfare.

. Single out the chief peculiarities of military film dubbing.

. What do interpreters have to know working with war documentaries and feature films?

. The basic challenges of military documentary translation.

. Instruction for beginners: what advice do interpreters have to follow when working on military terminology in films?
. Military feature film translation (in groups).

. Internet sources (military dictionary) readout.

. Dubbing a military feature film.

9. Dubbing a military documentary.

10. Translation of military-oriented headings and articles.

Tema 10. War and peace - fragile everlasting balance. Translation of feature texts of military content. Army
humour - style of translation. Russian Army festivals: history, traditions, names. Military parades: commenting
and interpreting techniques.

1. Feature films with military content - compare the style of interpreting with military documentary translation.
. War in feature literature works - is it the same terminology? Give arguments.

. Name the types of military translation in books and documentaries.

. Describe the main features of army humour.

. The style army humour should be translated with. Stylistic devices.

. Military parade language. Commenting, traditions, style.

. Military festivals (names, events to commemorate, aims, commenting).

. Philosophy of war: main triggers. Is war-free world ever possible?

9. Philosophy of everlasting peace: possible scripts.

10. Military force as the guarantee of the state sovereignty and peaceful future.

Tema 11. General revision and testing on the estimation of military translation skills.
1. Explain a given military term in English and give a proper Russian equivalent.
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

. Gapping task: fill proper vocabulary in and translate into Russian / English.

. Translate a given military-oriented text passage into Russian / English using appropriate vocabulary and grammar.
. Answer the questions using proper vocabulary.

. Give comments on a military-oriented video, make a summary.

. Listen and put down your translation of an audio-episode.

. Define the nationality of jargon offered. Give Russian equivalents.

. Translate a military humour story and retell it.

9. Decode given abbreviations/acronyms and give Russian/English equivalents.

10. Carry out a military film (feature, documentary) episode translation and dubbing.
11. Make a military report on a video given and present it.

12. Comment a parade shown (video commenting).

0O NO Ok~ WD

5. MNepeueHb yue6HO-MeTOOMYECKOrO 0becneyeHns M1 CaMOCTOSAITeNIbHOW paboTbl 06y4alLLLUXCS MO
AucuUnInHe (MOAOYIHO)

CamocTosiTenbHas paboTta obyyatoWwmnxcst BbIMONHSAETCS Mo 3a4aHWIo U NpU METOAMYECKOM PYKOBOLACTBE Npernoasartens,
HO 6e3 ero HeNoCcpencTBEHHOrO y4acTus. CamocTtoaTenbHasa pabota noapas3nensieTcs Ha CaMoCTOATENbHYO PaboTy Ha
ayanTOPHbIX 3aHATUAX U HA BHEAYAUTOPHYIO caMocToaTeNbHYyto paboTy. CamocTtosiTenbHas paboTta obyyatowmxcst
BK/IOYAET KakK MONHOCTbIO CaMOCTOATE/IbHOE OCBOEHME OTLAENbHbIX TEM (Pasfenos) ANCUUMAMHBI, Tak 1 NPopaboTKy TeM
(pa3penos), ocBavBaeMbIX BO BpEMS ayAUTOPHOIN paboTbl. Bo BpeMsi caMocTosiTenbHOM paboTbl 06yyatolmecs YnuTaoT 1
KOHCMEKTUPYIOT y4ebHYI0, Hay4HYO U CNPaBOYHYO NUTEpaTypy, BoINOMHSOT 3aaHNs, HanpaBNeHHble Ha 3aKpenneHne
3HaHW 1 0TPabOTKY YMEHWIA N HABLIKOB, FOTOBSITCS K TEKYLLEMY U MPOMEXYTOYHOMY KOHTPONIO MO AMCLMIINHE.

OpraHuzauusi caMocTosTeNnbHon paboTbl 06yHaloWUXCS pPernaMmeHTMpyeTCsl HOPMaTUBHBIMU LOKYMEHTaMU,
y4ebHO-MeTOANYECKON NMTepaTypoii N aNeKTPOHHLIMM 0Bpa3oBaTeNibHbIMU Pecypcamm, BKIoYas:

Mopsnok opraHM3aummn 1 OCyLWecTBAEHNS 0Dpa3oBaTeNbHON AeATENbHOCTH NO 06pasoBaTebHbLIM NPOrpamMMam BbICLIErO
obpaszoBaHus - nporpammam bakanaepuara, nporpamMmMam crieuuanuteTa, nporpammam MarucTpatypbl (YTBepXaeH
npvkasom MuHncTepcTBa obpasoBaHus U Hayku Poccuiickoin ®@enepauun ot 5 anpens 2017 ropa Ne301)

Mucemo MuHucTepcTBa obpasoBaHus Poccuiickoin ®enepaumm No14-55-996uH/15 ot 27 Hosibps 2002 r. "O6
aKTUBM3aUMM CAMOCTOATENbHON paboThbl CTYAEHTOB BbICIUMX Y4EBHbIX 3aBeaeHMNA"

YcTaB cheaepanbHOro rocyaapcTBeHHOr0 aBTOHOMHOIO 06pa3oBaTensHOro yupexaeHns "KasaHckmin (MprBonxckuii)
doenepanbHbI yHuBepcuTet"

MpaBuna BHyTPeHHEro pacnopsaka enepansHOro rocynapCTBEHHOO aBTOHOMHOMO 06pa3oBaTeNbHOMo yYpeXaeHns
BbICLWEro npodgeccroHansHoro obpasosanHus "KasaHckuii (Mpreonxckuid) coenepanbHblii yHUBEpPCUTET"

NokanbHble HopMaTuBHbIe akThl KasaHckoro ([prBonXckoro) cheaepanbHoOro yHnsepcuTeTa

WHdopmaums ons nepesoaynkos - hitp://study-english.info/translate.php

MuHucTepcTBo 060poHbl Poccuiickoin Pepepaunn (cnosapw) - http://encyclopedia.mil.ru/encyclopedia/dictionary/list.htm
Tak Ha4ynHanach BoiHa (apxmsbl) - http://22june.mil.ru/

LleHTp TexHnyeckoro nepesoda - http://rfcmd.com/index.php

6. POHA, OLLEHOUYHbIX CPEeACcTB NO AUCLUMUMNIMHE (MOAYNIO)

®DOoHAO OLEHOYHbIX cpencTs no gucunninHe (Mo,u,ymo) BK/IOYaEeT OLUEeHO4YHble MaTepualsibl, HanpaB/ieHHble Ha NPOBEPKY
OCBOEHMNS KOMMETEHUWN, B TOM YMCE 3HAHWNA, yMeHVII7I 1 HaBblkoB. POHAO OLEHOYHbIX cpencTs BKO4YaeT oueHOYHble
cpencTea TeKylero KoOHTponda 1 oueHo4YHble cpenctea ﬂpOMe)KyTOLIHOIZ arrectauumn.

B choHIe OUeHOYHBIX CPEACTB COAEPXUTCS Creayiolas uHpopMaums:

- COOTBETCTBME KOMMETEHUUI NNaHMpPyeMbIM peadynbTatam oby4eHus o JucUnnivHe (Moaynio);

- KPUTEPUM OLIEHMBAHNS CHOPMUPOBAHHOCTY KOMMNETEHLMIA;

- MEXaHU3M (DOPMUPOBAHMS OLIEHKYM MO AMCUMNVHE (MOAYNIO);

- onucaHve nopsiaka NPUMEHeHUs U NpoLeaypbl OLEHMBAHNS LS KaXA0r0 OLEHOYHOro CPeacTBa;
- KpUTEepPUM OLIEeHMBAHNS 015 KaXA0ro OLEeHOYHOro CpecTBa;

- cogepXaHue OLEHOYHbIX CPeacTB, BK/oYas TpeboBaHus, NpeabsBisiemMble K 0eicTBUSM 0bydatowmxcs,
IEMOHCTPVPYeMbIM peadynbTaTtaMm, 3a1aHns PasnnyHbIX TUMOB.

DOoHAO OLEHOYHbIX cpencTs no gucumninHe HaxoonTcs B rlpI/IJ'IO)KeHI/II/I 1k nporpamme oucumnianHbl (MO,EI,y}'IPO).

7. NepeyeHb nuTepatypbl, HEO6XOAMMON OJ1S1 OCBOEHUS OUCLUNUHBI (MOAynst)

OcBoeHve aucumnnnnHbl (Mooyns) npennonaraeT N3y4YeHne OCHOBHOWM W AOMONHUTENBHOW y4ebHol nuTepaTtypsbl.
Nutepatypa MoxeT ObiTb JOCTYMHA 0OyYaloWwmMMest B OOHOM M3 ABYX BapMaHToB (MMbo B 060UX N3 HUX):
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- B 3NIEKTPOHHOM BUE - YePEe3 3NEeKTPOHHbIe BUBNMOTEYHbIE CUCTEMBI HA OCHOBAHMMW 3aKntoueHHbIX KDY norosopos ¢
npasoobnanarensmu;

- B neyaTHoM Buge - B HayuHon 6ubnunoteke um. H.W. Nlobayesckoro. Obyyatowmecs nonyyaroT yuebHyto nutepatypy Ha
aboHeMeHTe Mo YnTaTenbckum 6uneTam B COOTBETCTBUU C NpaBunamu nonb3osaHus HayyHol 6ubnmoTekoi.

ONeKTPOHHbIE U3AaHNS AOCTYMHbI AMCTAHLMOHHO M3 NtoBOI TOYKM NpY BBELEHMM 0BYYaOLLMMCS CBOEMO NIOrMHA 1 Napons
OT NIMYHOTrO KabuHeTa B cucteMe "ONeKTPOHHbIA yHUBepcuTeT". Mpu MCNONb30BaHMKN NeYaTHbIX M3naHUA BbNNOTEYHbI
oOHA, OoMKeH ObITb YKOMMNIEKTOBAH UMK M3 pacyeTa He MeHee 0,5 ak3emnnsapa (ans obydatowmxcs no ProC 3++ - He
meHee 0,25 sk3eMnnsapa) Kaxnoro u3 n3gaHnin OCHOBHOWM nuTepaTypbl U He MeHee 0,25 sk3emnngapa AONONHUTENbHON
nuTepaTypbl Ha Kaxaoro obydyarowerocs n3 ymcna nuu, 0LHOBPEMEHHO OCBaUBAIOWMNX AAHHYIO AUCLMMINHY.

MepeyeHb OCHOBHOM 1 BONONHUTENBHON Y4ebHOM nuTepaTypbl, HEOBXOAUMO AN OCBOEHWUS AMCUMNAMHBI (MOaYNS),
HaxoauTcs B MpunoxeHun 2 k paboyeit nporpamMme aucumnnvHbl. OH NOANEXMT OBHOBAEHMWIO NMPU N3MEHEHNM YCNOBUIA
norosopoB KDY ¢ npasoobnanatensiMy aNeKTPOHHbIX U3LAHUIA 1 NMPU N3MEHEHWN KOMMNEKTOBAHUS (OOHA0B HayuHow
6vbnnotekn KPY.

8. NepeueHb pecypcoB UHGPOPMALMOHHO-TENIEKOMMYHUKALMOHHOM ceTn "UHTepHeT", HeoOX0,AUMbIX ONSA
OCBOEHUS OUCLUMNMNHBI (MOOYNs)

WHdpopmauus ons nepeBooymkos - hitp://study-english.info/translate.php

MuHucTepcTBo 06opoHbl Poccuiickoin ®enepaumnn (cnosapu) - http://encyclopedia.mil.ru/encyclopedia/dictionary/list.htm
Tak HauymMHanacb BoWHa (apxmBbl) - http://22june.mil.ru/

LleHTp TexHuyeckoro nepesopa - http://rfcmd.com/index.php

9. MeTognueckue ykasaHusi oisi 06y4aroLLLMXCS MO OCBOEHMUIO AUCLUM/IMHBI (MOAYNS)
Bupg pa6ot MeTtoauyeckme peKoOMeHpaLmm

npakTnyeckme | 1. MNpakTnyeckne 3aHATMS NO MHOCTPaHHOMY A3bIKY (Aanee - VIS) nonxHbl npoxoantb Ha VIS B Lienom,
3aHaTUA 3a UCKIIOYEHUEM CUTYaLMIA, HeOBX0aMMbIX A4S 06CYXAEHNS HA POAHOM si3blke. CNOXHbIE SBNEHNS

TakXe AO0MKHbl TonkosBatbcs Ha NS,

2. MpakTnyeckune 3aHATUS OONXHbI 6blTh HALENEHbl HA MPAKTVKY NepesBoa.

3. MpakTnyeckue 3aHaTMsA o NS pekomeHayeTcs NpoBOAMTL B ayAUTOpursiX, 060pYA0BaAHHBIX

MPOEKTOPOM, KOMMbIOTEPOM.

4. CTyneHTam pekoMeHayeTCcs noceleHme NpakTMHecKnx 3aHATMiA Kak rapaHT ycsoeHust VIS n pocta

B HEM.

camocTos- | 1. Tekywwue camocTosTenbHble paboTbl UMEIOT LieNblo MPOBEPUTL YCBOEHME ONpeaeneHHoro 6noka
TenbHas MHPOpPMaLMKM Kypca - Moanexalime 3ay4nBaHuio, MOHUMaHUIO, NCMONb30BaHNIO B MUCbMEHHON U
pabota YCTHOI peyn.

2. CamocTosiTeNnbHble paboTbl MOryT ObiTb paccynTaHbl Ha OnpeaeneHHbIn BpeMeHHO 0TPe3okK napsl

UNK 3aHMMaTb BCe BPEMs napbl.

3. CamocTosiTenbHas pabota MOXeT cofepXaTb 3a4aHusl 0OHOMO U HECKOJIbKMX TUMOB - B

3aBUCUMOCTY OT LieNiv NPOBEPKU ONpeneNeHHbIX HaBbIKOB.

KETPOHHBH
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Bup pabot MeTtoaunyeckue pekomeHaauum

3ayer 1. 3ayeT HaueneH NPoBEPUTL YPOBEHb 3aKpenneHns matepmana no aHHon gUCLUUnanHe, NosTomy
OOMXeH BKNoYaThb

BECb NnepeyeHb NEeKCUKO-rpamMmaTnyecknx n dooHeTnYeckmx Tem Kypca.

2. 3ayeT NpPoxoauT B YCTHO-MUCbMEHHON POPME: CTYAEHT MOXET 0DOPMUTL CBOV OTBET MUCbMEHHO
(HanpvMep, NepeBoL, TEKCTa UK NNEKCUKO-rpaMMaTnyeckoe 3afiaHne), 0aHaKo LONXEH ObiTb roToB
[aTb YCTHbIE KOMMEHTapUK, 06 BACHWUTL BEIOOP TON MW MHO NEKCUKO-TPaMMaTUYeCKOl CTPYKTYPbI.
3. 3ayeT MOXET cuMTaThCs CLAHHBIM HA BbICOKYIO OLLEHKY, €CNM CTYLIEHT BbIMONHWA BECb TPEOYEMbIi
CNekTp 3ajaHuia

Ka4eCTBEHHO M MOXET AaTb pas3BepHyTble NosicHeHus Ha VS 6erno n 6e3owmboyHo, ymeeT
aprymeHTMpoBaTb 1 oTBeYaTb

Ha BOMPOCHI - B T.4. HA Te, KOTopble He 0603HaYeHbl B BuneTe, HO NOAPA3YMEBAOTCS TEMATUYECKM.
4. 3a4eT MOXET CYMTaTbCA CAAHHBIM HA XOPOLYIO OLIEHKY, €CMN CTYAEHT AOMNYCTMUN HE3HAYUTESNbHbBIE
Hepo4eTbl B OTBETE

(HETOYHbIN, 0AHAKO HE MEHSIIOWNIA KOHTEKCT, NepeBo, HanpuMep), Ho NPoAEMOHCTPMpoBan
BnageHne matepunanom B

MonHon mepe.

5. 3ayeT cunTaeTcs caaHHbIM Ha yOOBNETBOPUTENBHYIO OLIEHKY, eCn CTyeHT owmnbes B Boibope
NneKkcu4eckmx u / nnn

rpamMMaTU4eCKmX CTPYKTYP M UCKa3MN KOHTEKCT (Npw NepeBoae TekcTa), uMeeT npobensl BO BNageHUn
martepuasnom

Kypca.

6. 3ayeT He cyMTaeTCs COaHHbIM, ECNK CTYLEHT He BNaLeeT Matepmnanom Kypca, He MoxeT
oopMynMpoBaTh MbICK Ha VS ¢ noMoLwbio HEOHX0AMMBIX NEKCUKO-rPaMMaTUYECKUX CTPYKTYP.

7. Bo BpeMs 3a4eTa CTyAEHT MOXET M0oNb30BaThCsl ByMakHbIM CNOBapeMbl (Y4UTbIBAS BbICOKYHO
CNOXHOCTb NEKCUYECKOro Matepuana Kypca). 9neKTPOHHbIMM ragxeTamy Nonb30BaTbCs
3anpellaercs.

10. NMepeuyeHb MHGPOPMALLMOHHBIX TEXHOJOIMM, UCMOJb3YeMbIX NMPU OCYLLECTBIIEHUN 06pa3oBaTe/lbHOro
npouecca no gucuuniavHe (Moayno), BKalouYas nepeyeHb NporpaMMHoOro obecneyeHns U MHGOOPMaLLMOHHDIX
CnpaBOYHbIX CUCTEM (MPU HEOOXOAUMOCTH)

MepeyeHb MHPOPMALMOHHBIX TEXHOMNOMUIA, CMONb3YEMbIX MPU OCYLLECTBAEHUN 06pa30BaTENBHOO NpoLecca no
OUCUMNAVHE (MOLYNI0), BKNOYAS NepeyeHb NporpaMMHOro obecrneyeHns n HGOPMALIMOHHbBIX CMPABOYHBIX CUCTEM,
npenctasneH B MpunoxeHun 3 k paboyei nporpaMMe OUCLMMNNHBI (MOLYNS).

11. OnucaHue MatepuanbHO-TeXHMYECcKon 6a3bl, He0OX0AMMOW AN OCyLUEeCTBNeHus o6pa3oBaTe/ibHOro
npouecca no aucuunnuHe (Moayno)

MaTtepuanbHo-TexHu4eckoe obecneyeHre obpasoBaTenbHOro npoLecca no AucumnavHe (Moaynio) BKntoYaeT B cebs
cnenyrolme KOMMOHEHTbI:

MoMelleHnst 0N1s CaMOCTOSITEeNbHOM PaboThl 0OYYaIOLWMXCS, YKOMMIEKTOBAHHbIE CreLmnannanpoBaHHoi Mebesnbio (CToMbI 1
CTYNbs) ¥ OCHAlllEHHbIE KOMMbIOTEPHOMN TEXHUKOW C BOSMOXHOCTbIO MOAK/MOUYEHMUS K ceTn "VIHTepHeT" 1 obecriedeHnem
AOCTyNa B 3NeKTPOHHYI0 MHOpOpMaLMOHHO-06pasoBaTenbHyto cpely KDY,

YyebHble ayamMTopun 0Nis KOHTAKTHOW paboThl C NpenoaaBaTteneM, yKOMMIeKTOBaHHbIE CNELManM3npoBaHHON Mebenbio
(cTonbl 1 CTYNbS).

KomnbloTep 1 NpuHTEp 4N pacrneyvatku pa3aaToyHbIX MaTepranos.
MynbTMeguiiHas ayoutopus.

KomnbtoTepHbIii knacc.

NuHracpoHHbIN KabMHET.

12. CpencrtBa apanTtauuMm npenogaBaHUs AUCLUN/IMHBI K NOTPe6HOCTAM 00y4YaloLLuxcsi MHBanUAa0B U AL, C
orpaHu4YeHHbIMU BO3MOXHOCTSIMUA 30,0POBbSI

Mpw HeobxoOMMoCTK B 0Opa3oBaTeNibHOM NPOLEcce NPUMEHSIOTCS creaytolme MeToabl 1 TexHonorum, obneryaroume
BOCMpUSTAE NHpopMaLMKN 0By4atoWMMNCS MHBANIMAAMY U NNLAMW C OrPaHN4YEeHHBbIMU BO3MOXHOCTSIMI 300PO0BbS:

- cO3[4aHve TEKCTOBOW BepcUM Nto6Oro HETEKCTOBOMO KOHTEHTA LS €r0 BO3MOXHOro npeobpasoBaHus B
anbTepHaTMBHBLIE (POPMbI, YO0OHbIE ANS PA3NNYHbIX MNONb30BaTENEN;

- CoO3[JaHne KOHTeHTa, KOTOprI7I MO>XHO NpencTaBnTb B pa3/iM4HbIX BnOoax 6e3 noTepun OaHHbIX UK CTPYKTYPbI,
npenycMoTpeTb BO3MOXHOCTb MaCLUTaélllpOBaHl/lﬂ TekctTa un |/|306pa>|<eH|/||7| 6e3 noTepun KayecTea, NpenycMoTpeTb
OOCTYNHOCTb ynpaBneHnda KOHTEHTOM C KnaBmnartypbl;

- CO3[4aHne BO3MOXHOCTEW AN 06y4atowmxcs BOCIPUHUMATL OLHY U Ty XXe MHPOPMaLMIo U3 pasHbIX MCTOYHMKOB -
HanpuMmep, Tak, 4Tobbl NMLA C HAPYLWEHNUAMU CyXa NONyyYani MHGOPMaLIMIO BU3YarbHO, C HAPYILEHWSIMU 3PEHUS -
ayananbHo;
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- MPUMEHEHVEe NPOrpaMMHbIX CPencTB, obecrneynBatoWwmx BO3MOXHOCTb OCBOEHNS HABbIKOB 1 YMEHWIA, CDOPMUPYEMbIX
OVNCLUMNNIMHOM, 3a CYET anbTepHaTUBHbLIX CNOCOO0B, B TOM YUCNE BUPTYanbHbIX NabopaTopuii U CUMYNSILMOHHBIX
TEXHONOIIA;

- NMPUMEHEHWE ONCTAHUMOHHBIX 0Bpa3oBaTenbHbIX TEXHONOTUIA ANs Nepeaayn MHGopMaLum, opraHM3aunm pasnmyHbIX
POPM MHTEPAKTUBHOW KOHTAKTHOW paboTbl 0Byyarolwerocs ¢ npenogasaTteneM, B TOM Yucne BebrHapoB, KOTOpble MOryT
6bITb NCNONb30BaHbI ANS MPOBELEHNS BUPTYaNbHbIX NEKLUIA C BO3MOXHOCTbIO B3aVIMOLENCTBUS BCEX YHACTHUKOB
OUCTAHUMOHHOIO 06y4eHUs, NPOBELEHUS CEMUHAPOB, BbICTYMNEHUS C LOKNALAMU U 3aALNTbI BbINOAHEHHBIX paboT,
NMpoBeAeHNs TPEHUHIOB, OPraHU3aLMy KONNEKTUBHON paboThl;

- NpuMeHeHne oNCTaHUMOHHbIX o6pa303aTeanb|x TEXHONOrnin ang opraHnsaumm oopM TeKYLLEro U NPOMEXYTO4YHOro
KOHTPONA;

- YBENNYEHME NPOLOMIKNTENIbHOCTU caaqm oby4atolmMMcst UHBaANUOOM UK NINLOM C OFPaHNYeHHbIMU BO3MOXHOCTSIMI
3[0p0Bbs DOPM NMPOMEXYTOYHON aTTECTALMMN MO OTHOLWEHMIO K YCTAHOBNIEHHOW MPOAONXUTENBHOCTU UX CHAYN:

- NIPOAONIXXUTENIbHOCTU COa4n 3a4éTa unm aK3ameHa, nposoaonMoro B NMUCbMEHHOMN oopme, - He 6onee 4em Ha 90 MUHYT;

- NPOOONXNTENbHOCTM NOAroTOBKM 06y4atollerocs K 0TBeTy Ha 3a4éTe Unu aKk3ameHe, NPOBOAVMOM B YCTHOM doopMe, - He
6onee yem Ha 20 MUHYT;

- NPOOOIXUTENNbHOCTU BbICTYNNEHUA oéyqaromerom npu 3awunTte KprOBOI7I pa60Tb| - He bonee yem Ha 15 MUHYT.

Mporpamma coctaeneHa B cooTBeTcTBUU ¢ TpebosaHusMu ®IFOC BO 1 yuebHbIM NnaHOM no HanpasneHuto 45.03.02
"IlnHremcTuka" n npodpomnio noarotoeku "lMepeson n nepesofosefeHNe (aHMMUACKWA 1 BTOPOA MHOCTPaHHbBIV A3blKK)".
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lMpunoxerne 2
K pabo4eii nporpamme AUCLUNINHBI (MOAYNS)
651.B./1B.14.03 OcobeHHOCTV nepeBoAa BOEHHOM TEPMUHOMOMMN

MepeueHb nuTepartypbl, HEOOXOAUMOM 4Nt OCBOEHUS OUCLMIUINHBI (MOLOYNS)

Hanpaenenune noarotosku: 45.03.02 - JIMHrenctmka

Mpodhunb noarotosku: [epeson 1 nepesonoBefeHNE (aHTANNCKUA 1 BTOPON MHOCTPAHHbIA S3bIKN)

KBanudomkauus BeinyckHuka: bakanasp

dopma 0by4eHUs: 04HO-3a04Hoe

SA3bik 0by4eHmns: pycckuii

Non Havana obyyeHns no obpasoBatenbHoi nporpamMme: 2018

OcHoBHas nuTeparypa:

MouwkuHa, T. I'. AHFIMACKUIA 93bIK ANS KYPCAHTOB BOEHHbIX CNeLManbHOCTeN pagmoTeXHUHECKUX HanpasneHni
[SnekTtpoHHbI pecypc]/ T. . MowkuHa, O. B. WaranvHa. - KpacHosipck : Cnb. doenep. yH-T, 2011. - 140 c. - ISBN
978-5-7638-2384-4. - Pexxum poctyna: http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=441166

Tepexosa, E. B. MNonntonornsa. MexayHapooHble OTHOWEHWS : PyccKo-aHrMMNCKuii cnoBapb-Te3aypyc [ONeKTPOHHbI
pecypc] / E. B. Tepexosa. - 2-e uag., ctep. - M.: ®nnHta, 2012. - 432 c. - ISBN 978-5-89349-954-4.- Pexxum goctyna:
http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=455864

Wanosa, U. A. HacTOTHbI aHrNO-pyCCKMiA CNoBapb-MUHMMYM MO ONTOSNEKTPOHUKE 1 nasepHoi TexHuke / U. A. Lanosa.
- 2-e u3g., crepeotun. - M.: ®nuHTa : Hayka, 2011. - 288 c. - ISBN 978-5-89349-768-7 (PnuHTa), ISBN
978-5-02-033575-2 (Hayka).- Pexwum goctyna: http:/znanium.com/catalog.php?bookinfo=409506

FonosuH C. ®. TexHU4eckmnin cepBmnc TPaHCMOPTHLIX MalWMH 1 obopynosaHms: Y4ebHoe nocobue / C.P. MonosuH. - M.:
Anbdha-M: MHOPA-M, 2008. - 288 c.: un.; 60x90 1/16. (nepennet) ISBN 978-5-98281-141-7 - Pexum poctyna:
http://znanium.com/bookread2.php?book=140827

JononHutenbHasa nuTteparypa:
LesuoBa, I".B. AHrnnicknii S3biK 4N TEXHUYECKKX By30B : y4eb. nocobue / .B. lesuosa, J1.E. Mockaneu, - 6-e usg.,
ctep. - Mockea : ®JIMHTA, 2018. - 392 c. - ISBN 978-5-9765-0713-5. - Pexum goctyna:
http://znanium.com/catalog/product/1035440

OcHoBbl BOeHHOW cny6bl : y4ebHuk / B.HO. Mukptokos. ? 2-e nag., ucnp. u gon. ? M. : ®OPYM : UH®PA-M, 2018. ?
384 c. - Pexxum poctyna: http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=959395

AHMUIACKNIA A3bIK AN TEXHUYECKMX BY30B : y4eb. nocobue / B.A. Paposenb. ? M. : PYOP : UH®PA-M, 2017. ? 284 ¢. ?
(Bbicwee obpazosanue). ? https://doi.org/10.12737/13530. - Pexum goctyna:
http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=794676

HenobuH, J1. J1. TonkoBbI NepeBoAOBEAYECKMIA CNOBAPb [DNeKTPOHHbIA pecypc] / J1. J1. HentobuH. - 5-e uag.,
ctepeotun. M. : dnuHTa : Hayka, 2011. - 320 c. - ISBN 978-5-89349-526-3 (PnnHTa), ISBN 978-5-02-006320-4 (Hayka).
- Pexum poctyna: http:/znanium.com/catalog.php?bookinfo=406350

MucyHo E. A. TucbMeHHbI NepeBo cneLmnanbHbIX TEKCTOB [DNEKTPOHHBIN pecypc] : yueb.nocobue / E. A. MucyHo, W.
B. baueHko, A. B. Boosuues, C. A. UrHatoea. - M. :®dnlHTa, 2013. - 256 c. - ISBN 978-5-9765-1565-9 - Pexxum
noctyna: http://znanium.com/bookread2.php?book=462894
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lMpunoxerve 3
K pabo4eii nporpamme AUCLUNINHBI (MOAYNS)
651.B./1B.14.03 OcobeHHOCTV nepeBoAa BOEHHOM TEPMUHOMOMMN

nepe'-IeHb MHPOPMaLIMOHHbIX TEXHONMOINMMK, UCNONb3YyeMbIX AJ1s1 OCBOEHUS AUCLUMIUHBI (MO,IJ,ynil), BKo4yas
nepe4yeHb nporpaMmMHOro obecneyeHns u MH(POPMaLIMOHHbIX CNPaBOYHbIX CUCTEM

Hanpaenenue noarotosku: 45.03.02 - JIMHrencrmka

Mpodhunb noarotosku: [epeson 1 nepesonoBefeHNE (aHTANNCKUA 1 BTOPON MHOCTPAHHDbIA S3bIKIN)
KBanudomkauus BeinyckHuka: bakanasp

dopma 0byyeHUs: 04HO-3a04Hoe

SA3bik 0by4eHuns: pycckuia

oo Havana obyyeHns no obpasoBaTenbHoi nporpamMme: 2018

OcBoeHne oucuUnnInHbI (MO,EI,yl'IFI) npegnonaraet ncnosib3oBaHme cnenytowero nporpamMmHoOro obecrneyeHus 1
MHJPOpMaLMOHHO-CNPAaBOYHbIX CUCTEM:

OnepauunoHHas cuctema Microsoft Windows 7 MpodbeccuoranbHas unm Windows XP (Volume License)

MakeT odpucHoro nporpammHoro obecneverus Microsoft Office 365 nnu Microsoft Office Professional plus 2010
Bpayaep Mozilla Firefox

Bpaysep Google Chrome

Adobe Reader XI unn Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security ang Windows

YyebHo-MeToAMYeCKas nutepatypa ons JaHHOW AUCLMMNANHBI UIMEETCS B HANMYMK B SNIEKTPOHHO-OMBNMOTEUHOI cucTeme
"ZNANIUM.COM", nocTyn K KoTopoii npenoctaeneH obyyatowmmes. I6C "ZNANIUM.COM" coaepXuT npon3BeneHns
KPYMHENWMX POCCUNCKUX YHEHbIX, PyKOBOAUTENEN rocy0apCTBEHHbIX OpraHoB, npenogaearenein segyLmx By30B CTPaHbl,
BbICOKOKBaNMULIMPOBAHHbLIX CMELMANNCTOB B pa3nnyHblx cdoepax busHeca. doHn 6ubnmotekn cpopMmnpoBaH C y4eToMm
BCEX M3MEHEHUA 06pa30oBaTeNbHbIX CTaHAAPTOB 1 BKNKOHYAET y4ebHMKN, y4ebHble nocobus, yuebHO-MeToanYeCcKme
KOMIekchbl, MOHOrpadoum, asTopedeparbl, AuccepraLmm, SHUUKIoNeaun, CnoBapu U CNpaBoYHNKN,
3akoHo4arteNbHO-HOPMaTUBHbIE [OKYMEHTbI, CrieumanbHble Nepuognyeckme n3gaHns n ndnaHusl, Boinyckaemble
nspartenbcteamu By30B. B HacTosiwee Bpems S5C ZNANIUM.COM cooTBeTCTBYET BCEM TPeOOBAHMSAM (oeepanbHbIX
rocynapcTBeHHbIX 06pasoBaTtenbHbIX CTaHAapToB Bbicwero obpasosaHust (PrOC BO) HoBOro NokoneHus.
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